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pojistná smlouva číslo: 0020226446

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vierina lnsurance Group
Sídlo: Praha 8, Pobřežní 665/23, PSČ 186 00
Zastoupena: na základě pověřeni níže podepsanými osobami
IČ: 63998530
Zápis v obchodním rejstříku: Městský soud v Praze, oddíl b, vložka 3433

dále jen pojistitel

a
Národní technické muzeum
Sídlo: Praha 7, Holešovice, Kostelní 1320/42
Zastoupena: Mgr. Karlem Ksandrem, ředitelem
lČ: 00023299
Zápis v žIvnostenském listu
dále jen pojistník

uzavírají
podle zákona Č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném mění tuto pojistnou smlouvu, která spolu s pojistnými
podmlnkaml pojlstltele a pHlohamj tvoří nedílný celek.

, . _. ._. .-._ . .. . . . -.- ..- ... ..._ . _. .. -- . _._ _. . _ . .. __._... .: , Distributor pojištění
: Kategorie PZ

..
' Samostatný zprostředkovatel jednajÍcÍ jako pojišťovací makléř

l Název MARSH s.r.o.
i iC' ' """"" " """ 45306541" ' "

sjednatelské čÍslo 999[)001000
I..jméno a,.přijmení jednajkf osoby. , ... _ _ _. _. ., , . _ _ .

: Vypracoval (zaměstnan.ec pojistitele - pečovatel}:
i Správa pojistné smlouvy:
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Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vierina lnsurance Group

PS 0020226446

Článek 1 - Úvodní ustanoveni

1. Členský stát sídla pojistitele: Česká republika

2. pojistník sjednává tuto pojistnou smlouvu s pojistitelem ve svůj prospěch, tzn. je zároveň pojištěným.

3. Předmět podnikání nebo činnosti pojištěného ke dni uzavřeni této pojistné smlouvy je uveden v přiložené kopii
živnostenského listu, která tvoří přílohu č. 1 pojistné smlouvy.

4. pojištěni se řídí všeobecnými pojistnými podmínkami (dále jen VPP), Doplňkovými pojistnými podmínkami (dále jen
OPP), Zvláštními pojistnými podmínkami (dále jen ZPP) a Doložkami uvedenými v ČI. 2. pojistné smlouvy a dále
ujednáními sjednanými v pojistné smlouvě. VPP, OPP a ZPP tvoří přílohu č. 2 pojistné smlouvy.

5. Oprávněná osoba: pojištěný nebo jiná osoba, které v důsledku pojistné události vznikne právo na pojistné plněni
podle příslušných vpp, opp či zpp.

6. Místo pojištěni: není-li dále v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištěni se vztahuje na následujÍcÍ místa pojištěni:
a) Wilsonova 300/8, 110 00 Praha 2 - Vinohrady - Hlavní nádraží Praha

7. pojistné částky byly stanoveny pojistníkem, není-li v této pojistné smlouvě dále uvedeno jinak.

8. Sjednané pojištěni je pojištěním škodovým.

9. Pro případ, že se na pojistníka při uzavíráni smluv vztahuje zákon Č. 340/2015 Sb. v platném znění, se smluvní strany
dohodly, že pokud tato Smlouva podléhá povinnosti uveřejnění podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňováni těchto smluv a o registru smluv (zákon o re€istru smluv), je
tuto Smlouvu povinen uveřejnit pojistník, a to ve lhůtě a způsobem stanoveným tímto zákonem. pojistník je dále
povinen při registraci smlouvy zadat do příslušného formuláře datovou schránku 3v8dkek tak, aby mohl být pojistitel
informován správcem registru smluv o zadáni smlouvy do tohoto registru. pojistník je rovněž povinen při zaslání
smlouvy správci registru smluv zajistit, aby byly ze zveřejňovaného znění Smlouvy odstraněny veškeré informace,
které se dle zákona č. 106/1999 Sb., d svobodném přístupu k informacím, nezveřejňují.

Smluvní strany se dále dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy jejím zveřejněním v registru se účinky pojištěni,
včetně práv a povinností z něj vyp|ývajÍcÍch, vztahujíi na období od data uvedeného jako počátek pojištěni (resp. od
data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o účinky dodatku) do budoucna.

Článek 2 - pojistná nebezpečí, předměty pojištěni, pojistné částky a spoluúčasti

1. POJIŠTĚNÍ PROTI VŠEM NEBEZPEČÍM

je upraveno: VPP pro pojištěni majetku vppm 1/16 (dále jen vppm 1/16)
opp pro pojištěni věci proti vŠem nebezpečím DPPAR MP 1/16 (dále jen dppar mp 1/16)

Doložka 001- výluka ,,kybernetických rizik"

1.1. POJIŠTĚNÍ VĚCI

Pokud nenív této pojistné smlouvě dále uvedeno jinak, pojistná hodnota věci nebo souboru věci včetně pojistné hodnoty
cizích věci, které pojištěný oprávněně užívá nebo převzal na základě smlouvy, se stanovuje jako nová cena.

pojištěni se sjednává v rozsahu článku 3 bodu 1a 2b) DPPAR MP 1/16.

pojištěni se dále sjednává v rozsahu článku 3 bodu 2a) DPPAR MP 1/16 (odcizeni pojištěné věci krádeží vloupáním a
odcizení pojištěné věci loupeží).

pojištěni se vztahuje na Škody vzniklé graffiti.

Odlišní způsob zabezpečeni:
Předmět pojištění je umístěn v uzavřené vitrině s bezpečnostním sklem a opatřené bezpečnostním zámkem s cylindrickou
vložkou. Na místě pojištěni je kamerový systém s uchováním záznamu a současně je zabezpečena fyzická ostraha.
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Česká podnikatelská pojišťovna, as., Vienna lnsurance Group

PS 0020226446

Předměty pojištěni, pojistné částky, specifické spoluúčasti

P' předmět pojištěni pojistná částka (rap'. místo pojištění
Č. speeifick:š spduúČáasl pojištěni na dle ČI. 1 bodu 6

časovou cení aj:jd.)

1. Automobilová drezína Dm 4-47044 1.000.000,- KČ a)

1.1.1. pojistné plněni z pojistného nebezpečí odcizení je kromě pojistné částky či limitu plněni stanoveného
v pojistné smlouvě dále omezeno výši limitu, který odpovídá způsobu zabezpečeni pojištěných věcí v době vzniku
pojistné události dle přílohy č. 4 této pojistné smlouvy (Limity plnění a způsoby zabezpečeni).
Mělo-li nedodržení způsobu zabezpečení dle ,,Limitů plnění a způsobů zabezpečeni" podstatný vliv na vznik nebo
rozsah pojistné události, je pojistitel oprávněn přiměřeně snížit pojistné plnění podle toho, jaký vliv mělo toto
nedodrženi na rozsah jeho povinnosti plnit.

1.2. LIMITY PLNĚNÍ* A SPOLUÚČASTI** PRO POJIŠTĚNÍVĚCI

Ujednávají se následujÍcÍlimity pojistného plnění ze všech druhů pojištěni, všechny škody vzniklé z příčin

p. Ročni limit plněni Poznámka Spoluúčast
č. pojistná nebezpečí pojištění věci

1. Flexa limit se nesjednává 5.000,- kč
2. Povodeň a záplava 1.000.000,- KČ 5.000,- KČ

3. Vichřice, Krupobití, Zemětřesení 1.000.000,- kč 5.000,- kč
4. Únik kapaliny z technického zařízeni 1.000.000,- KČ 5.000,- KČ
5. Ostatní živelní pojistná nebezpečí 1.000.000,- kč 5.000,- kč

6. Odcizeni 1.000.000,- KČ 1. riziko 5.000,- KČ
7. Vandalismus včetně graffiti 1.000.000,- KČ 1. riziko 5.000,- KČ

8. Skla 100.000,- KČ 1. riziko 5.000,- KČ
9. Ostatní výše neuvedená pojistná nebezpečí 1.000.000,- Kč 5.000,- kč

* je-li pro konkrétní pojistnou událost sjednáno vÍce limitů plnění, uplatni se vždy nejnižší ze sjednaných limitů.
** je-li pro konkrétní pojistnou událost sjednáno vÍce spoluúčastí, uplatni se vždy nejvyšší z nich. Pokud však dojde k pojistné události
na vÍce předmětech pojištěni, neuplatníse nejvyšší spoluúčast v případech, kdy je pro klienta výhodnější odečtení spoIuÚčastÍ pro každý
předmět pojištění zvlášť.

2. JEDNORÁZOVÉ POJIŠTĚNÍ NÁKLADU

je upraveno: VPP pro pojištění májetku vppm 1/16 (dále jen vppm 1/16)
opp pro pojištěni nákladu DPPPN MP 1/16 (dále jen DPPPN MP 1/16)

pojištěni se sjednává v rozsahu:

Poškození nebo zničeni dopravní nehodou v rozsahu ČI. 3 bodu 1 a) DPPPN MP 1/16.

Poškození nebo zničením živelním pojistným nebezpečím v rozsahu ČI. 3 bodu 1 b) DPPPN MP 1/16.
Odcizení krádeží vloupáním do vozidla, loupežným přepadeni nebo odcizeni celého vozidla v rozsahu ČI. 3 bodu 2 DPPPN
MP 1/16.
Úmyslné poškozeni nebo zničeni v rozsahu ČI. 3 bodu 3 DPPPN MP 1/16.

pojištění se v souladu s ČI. 3 bodem 4 DPPPN mp 1/16 sjednává pro případ poškozeni předmětu pojištění při jeho
nakládce nebo vykládce s výjimkou škod vzniklých v důsledku spojeni, smíseni, znečištění nebo kontaminace.

Odchylně od ČI. 6 bodu 2 DPPPN MP 1/16 se ujednává, že vozidlo, kterým je přeprava prováděna, nemusí být jmenovitě
uvedeno v pojistné smlouvě.

Místo pojištěni: území České republiky

Místo nakládky a místo vykládky: Chomutov a Praha - Hlavni nádraží
Termín přepravy: Duben 2021

Celková pojistná částka činí: 1.000.000,-KČ
Specifikace přepravovaných věci: Automobilová drezína Dm 4-47044

pojištěni se sjednává se spoluúčastí: 5.000,-KČ
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pojištěni se sjednává na první riziko.

Bylo-li prokázáno, že v okamžiku zaviněné, resp. částečně zaviněné dopravní nehody pojištěného vozidlo řídila osoba,
která nebyla pojistníkem k řízeni vozidla a přepravě pověřena, nebo která byla v době pojistné události pod vlivem
omamných či jiných návykových látek nebo u které byla zjištěna hodnota alkoholu v krvi, popř. která se odmítla podrobit
zkoušce na obsah těchto látek v krvi, je pojistitel oprávněn snížit pojistné plněni.

Článek 3. Hlášeniškodných události

Vznik škodné události nahlásí pojistník bez zbytečného odkladu na příslušném tiskopisu, dopisem nebo faxem na adresu:

Marsh s.r.o. Česká podnikatelská pojišťovna, as.,
Atrium Flora - vchod b, Vienna Insurance Group
Vinohradská 2828/151 OLPU MD

"b° P,0.BOX 28

664 42 Modřice

Článek 4. Plněni pojistitele

1. Vznikne-li právo na plněni z pojistné události, poskytne pojistitel plnění podle VPP, OPP, ZPP a ujednáni uvedených
v této pojistné smlouvě.

2. pojistitel neposkytne pojistné plněni ani jiné plněni či sluŽbu z pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by takové plnění
nebo služba znamenaly porušeni mezinárodních sankcí, obchodních nebo ekonomických sankci či finančních embarg,
vyhlášených za účelem udržení nebo obnoveni mezinárodního míru, bezpečnosti, ochrany základních lidských práv a
boje proti terorismu. Za tyto sankce a embarga se považuji zejména sankce a embarga Organizace spojených národů,
Evropské unie a České republiky. Dále také spojených států amerických za předpokladu, že neodporuji sankcím a
embargům uvedeným v předchozí větě.

3. V případě plněniv cizí měně se pro přepočet použije kursu oficiálně vyhlášeného ČNB ke dni vzniku pojistné události.

4. Má-li oprávněná osoba při prováděni opravy nebo náhrady souvisejÍcÍ s pojistnou událostí ze zákona nárok na
odpočet DPH, poskytne pojistitel plnění bez DPH. V případech, kdy pojistník, resp. poškozený subjekt tento nárok
nemá, poskytne pojistitel plněni včetně DPH.

Článek 5. výkladv pojmů a smluvní ujednáni

Vedle pojmů, jejichž výklad je uveden ve VPP, OPP a ZPP se pro účely pojistné smlouvy rozumí:

OBECNÉ:

Ročním limitem pIněnIhornIhranice pojistného plnění pojistitele pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu
pojistného roku.
Specifikovaným místem pojištěnitakové místo, které je v pojistné smlouvě popsáno způsobem umožňujIcIm jeho přesné
určeni, zpravidla uvedením obce, ulice a čísla popisného/orientačního, popř. PSČ nebo uvedením katastrálního území a
parcelního čísla.
Škodnim průběhem poměr mezi vyplaceným pojistným plněním (vč. rezervy na Škody vzniklé, nahlášené, ale v době
poskytnutí bonifikace nevyplacené) sníženým o uhrazené regresy a přijatým pojistným, přičemž vyplacené pojistné plněni
i přijaté pojistné jsou vztahovány k roku účinnosti příslušné pojistné smlouvy. U víceletých pojistných smluv se vyplacené
pojistné plněnii přijaté pojistné započítává postupně do příslušných pojistných let, přičemž hranici mezi jednotlivými roky
je datum výročí účinnosti pojistné smlouvy. Rozhodujici pro přiřazeni vyplaceného plněni do jednotlivých pojistných let
(upisovacích roků) je datum vzniku pojistné události. U pojistných smluv sjednaných na dobu kratší jednoho roku je
vyplacené pojistné plněnii přijaté pojistné vztahováno ke sjednané době pojištění.
pojistným rokem období jednoho kalendářního roku, který počíná běžet dnem počátku pojištění.
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Sublimitem plněni horní hranice pojistného p|něnipojistite|e pro případy specifikované v pojistné smlouvě.je uplatňován
v rámci limitu plněni, ke kterému se vztahuje. Není-li v pojistné smlouvě výslovně uvedeno jinak, jsou sublimity plnění
sjednány jako roční tzn. jako horní hranice plněni pojistitele v jednom pojistném roce.

POJIŠTĚNÍ MAjETKU:
Za zásoby, není-li v pojistné smlouvě výslovně uvedeno jinak, se pro účely pojištěni majetku nepovažuji:

o cennosti, ceniny, věci zvláŠtní hodnoty,
o písemnosti, dokumenty, nosiče dat, prototypy, neprodejné výstavní exponáty, vzorky,
o výbušniny.

Prostou krádeží krádež, při které nebyly překonány překážky zabraňujIcI krádeži, ani nebylo použito násilí nebo pohrůžky
bezprostředního násilí. Pro všechny pojistné události je nezbytné šetření Policie ČR.

Vandalismem úmyslné poškozeni či zničeni předmětu pojištěni.
Nepřímým úderem blesku poškození úderem blesku bez viditelných destrukČních účinků na pojištěnou věc, které vzniklo
v důsledku zkratu nebo přepětí v elektrorozvodné Či komunikační sÍti.
Sdruženým živlem (sdruženým živelním pojistným nebezpečím) pojistná nebezpečí: flexa, vichřice, tíha sněhu a námrazy,
aerodynamický třesk, kouř, náraz vozidla, pád stromů nebo StoŽárů nebo jiných věci, sesuv nebo zříceni sněhových lavin,
sesuv půdy, zříceni skal nebo zemin, vichřice, krupobití, zemětřesení, povodeň, záplava, únik kapaliny z technických

V C

zarizem.Ostatními živelními pojistnými nebezpečími sdružený Živel vyjma: flexa, vichřice, krupobití, zemětřesení, povodeň a
záplava.
Flexou požár, výbuch, úder blesku, pád letadla nebo sportovního ŘtajÍcího zařízeni nebo jeho části.

POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI:
Územní platnosti v pojištěni odpovědnosti:

o Česká republika - pojištěni se vztahuje na újmu vzniklou na území České republiky, v případě soudního sporu musí
být nárok uplatněn před českými soudy a podle platného právního řádu České republiky.

o Evropa - pojištěni se vztahuje na újmu vzniklou na území Evropy, v případě soudního sporu musí být nárok
uplatněn před soudy státu, který je součástí Evropy, a podle platného právního řádu státu, který je součásti Evropy.

o Svět vyjma USA a Kanady - pojištěníse vztahuje na ujmu vzniklou na území jakéhokoliv státu, vyjma usa a Kanady,
v případě soudního sporu musí být nárok uplatněn před soudem země, kde újma vznikla, a podle platného
právního řádu této země.

o Svět včetně USA a Kanady - pojištění se vztahuje na újmu vzniklou na území jakéhokoliv státu včetně USA a
Kanady, v případě soudního sporu musí být nárok uplatněn před soudem jakéhokoliv státu vyjma USA a Kanady a
podle platného právního řádu jakéhokoliv státu vyjma USA a Kanady.

Článek 6. výše a způsob placení pojistného

1. RoČní pojistné:
1. pojištění proti všem nebezpečím 21.900,- KČ
Celkové roční pojistné činí . . 21.900,- KČ

2. pojistné se povážuje za zaplacené okamžikem připsáni příslušné částky pojistného na účet pojistitele, je-li placena
prostřednictvím peněžního ústavu.

3. pojistné bude placeno prostřednictvím peněžního ústavu na účet pojistitele č. 700135002/0800 pod variabilním
symbolem 0020226446 (číslo pojistné smlouvy).

pojistné je pojistným běžným. pojistné za roční pojistné období činí 21.900,-KČ a je splatné v úplné výši k datu
15.4.2021.

v náskdujIcIch pojistných letech bude pojistné za roční pojistné období splatné vždy v úplné výši k datu 6.4.

4. pojistné za sjednanou dob pojištění 1.4.2021 - 30.4.2021 činí:
1. jednorázové pojištěni nákladu 3.500,- kč
Celkové pojistné za sjednanou dobu pojištění činí 3.500,- KČ

5. pojistné za sjednanou dobu pojištěni ve výši 3.500,- kč je pojistným jednorázovým a je splatné k datu 15.4.2021.

E
,I



Česká podnikatelská poj"št'ovna, as., V'enna lnsurance Grou,

PS 0020226446

Článek 7. Závěrečná ustanoveni

1. pojistná doba
pojištěni se sjednává na dobu jednoho roku.
pojištěni vzniká dne: 6.4.2021
pojištěni se sjednává do: 5.4.2022

pojištěni se prodlužuje vždy na další rok, pokud pojistník nebo pojistitel nesdělí písemně druhému účastníku smlouvy,
nejméně 6 týdnů před uplynutím pojistného roku, že na dalším pojištěni nemá zájem.

2. Právní vztahy vzniklé z pojištěni dle této pojistné smlouvy se řídí českými právními předpisy a případné spory z těchto
právních vztahů vzniklé rozhodují české soudy.

3. Makléřská doložka
pojistník pověřil pojišťovacího makléře MARSH, s.r.o., IČ: 453 06 541 vedením (řízením) a zpracováním jeho pojistného
zájmu. Obchodní styk, který se bude týkat této pojistné smlouvy, bude prováděn výhradně prostřednictvím tohoto
makléře, který je oprávněn přijímat a předávat smluvně závazná oznámeni, prohlášeni a rozhodnuti smluvních stran
partnerů. Kopie plné moci nebo smlouvy o spolupráci pojišťovacího makléře je přílohou č. 5 této pojistné smlouvy.

4. pojistná smlouva byla vypracována ve 2 stejnopisech, pojistník obdrží 1 vyhotovení a pojistitel si ponechá 1
vyhotoveni. Tato pojistná smlouva obsahuje 8 stran a 6 příloh.

5. Součásti pojistné smlouvy jsou příslušné pojistné podmínky uvedené v pojistné smlouvě a Sazebník nákladů na
vymáhání pojistného u produktů neživotního pojištěni (dále jen Sazebník). Aktuální podoba Sazebníku je k dispozici
na webových stránkách pojistitele.

6. pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlouvy převzal v listinné nebo, s jeho souhlasem, v jiné textové
podobě (na trvalém nosiči dat) veškeré součásti pojistné smlouvy a seznámil se s nimi.

7. pojistník si je vědom, že tyto dokumenty tvoří nedílnou součást pojistné smlouvy a úpravuji rozsah pojištěni, jeho
omezení (včetně výluk), práva a povinnosti účastníků pojištěni a následky jejich porušení a další podmínky pojištěni
a pojistník je jimi vázán stejně jako pojistnou smlouvou.

8. pojistník prohlašuje, že má pojistný zájem na pojištěni pojištěného, pokud je osobou od něj odlišnou a je schopen to
kdykoliv prokázat.

9. pojistník prohlašuje, že rozsah pojištěni sjednaný v pojistné smlouvě si zvolil sám. Pokud se tento rozsah liší od
zjištěných potřeb pojistníka před uzavřením pojistné smlouvy, pak je tato skutečnost výsledkem optimalizace
pojistných nebezpečí a výše pojistného, se kterou pojistník souhlasí a je s ni srozuměn.

10. Odchylně od článku 15 VPPM 1/16 a VPPOD 1/16 se ujednává, že zpracováni osobních údajů se řídí dokumentem
Informace o zpracováni osobních údajů v neživotním pojištění a následujÍcÍm oddílem:

ZPRACOVÁNÍOSOBNÍCH ÚDAJŮ

V následuÍÍCÍ části jsou uvedeny základní informace o zpracováni Vašich osobních údajů. Tyto informace se na
Vás uplatní, pokud jste fyzickou osobou, a to s výjimkou ustanoveni 2., které se na Vás uplatni i pokud jste
právnickou osobou. VÍce informací, včetně způsobu odvolání souhlasu, možnosti podání námitky v případě
zpracováni na základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete v dokumentu Informace o
zpracováni osobních údajů v neživotním pojištěni, který tvoří přílohu č. 3 této pojistné smlouvy a je také trvale
dostupný na webové stránce www.cpp.cz v sekci ,,O SPOLEČNOST1°'.

1. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍOSOBNÍCH ÚDAJŮ BEZ VAŠEHO SOUHLASU

Zpracování na základě plněni smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele

pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje, údaje pro oceněni rizika při vstupu do pojištění
a údaje o využNánislužeb zpracovává pojistitel:

- pro účely kalkulace, návrhu a uzavřeni pojistné smlouvy, posouzeni přijatelnosti do pojištění správy a
ukončení pojistné smlouvy a likvidace pojistných události, když v těchto případech jde o zpracováni
nezbytné pro plnění smlouvy, a

- pro účely zajištěni řádného nastavení a plněni smluvních vztahů s pojistníkem, zajištěni a soupojištěnj
statistiky a cenotvorby produktů, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odha/ován/pojistných
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podvodů a jiných protiprávních jednání, když v těchto případech jde o zpracováni založené na základě
oprávněných zájmů pojistitele. Proti takovému zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která může
být uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracováni osobních údajů v neživotním pojištěni.

Zpracováni pro účely plněni zákonné povinnosti

pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a Udáje pro ocenění rizika při vstupu do pojištěni
pojistitel dále zpracovává ke spIněnisvé zákonné povinnosti vyplývajÍcÍ zejména ze zákona úpravujÍcÍho distribuci
pojištěni a zákona č. 69/2006 Sb., o prováděni mezinárodních sankcí.

Zpracování pro účely přímého marketingu

pojistník bere na vědomí že jeho identifikační a kontaktní Udáje a údaje o využíváni služeb může pojistitel také
zpracovávat na základě jeho oprávněného zájmu pro účely zasílám' svých reklamních sdělení a nab/zen/ svých
služeb; nabídku od pojistitele můžete dostat elektronicky (zejména SMSkou, emailem, přes sociální sítě nebo
telefonicky) nebo klasickým dopisem či osobně od zaměstnanců pojistitele.
Proti takovému zpracování máte jako pojistník právo kdykoli podat námitku. Pokud si nepřejete, aby Vás
pojistitel oslovoval s jakýmikoli nabídkami, zaškrtněte prosím toto pole: [I.

2. POVINNOST POJISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY

pojistník se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojistníka, a případné další
osoby, které uvedl v pojistné smlouvě, o zpracováni jejich osobních údajů.

3. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE POJISTNÍKA

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomí, že
jejíidentifikačnia kontaktniúdaje pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro účely kalkulace, návrhu
a uzavřeni pojistné smlouvy, správy a ukončeni pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, zajištěni a
soupojištění, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných
protiprávních jednání. Proti takovému zpracování má taková osoba právo kdykoli podat námitku, která může být
uplatněna způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním pojištěni.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomi, že
identifikační a kontaktní údaje pojistitel dále zpracovává ke splněni své zákonné povinnosti vyplývajÍcÍ zejména
ze zákona úpravujiciho distribuci pojištěni a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankci.

Podpisem pojistné smlouvy potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a obsahem souhlasu se
zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělením seznámil s dokumentem Informace o zpracováni
osobních údajů v neživotním pojištěni, zejména s bližší identifikaci dalších správců, rozsahem zpracovávaných
údajů, právními základy (důvody), účely a dobou zpracováni osobních údajů, způsobem odvoláni souhlasu a
právy, která Vám v této souvislosti náleží.
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11. Přibhy pojistné smlouvy:
1. Kopie listiny dokládajÍcÍ předmět podnikáni nebo činnosti pojištěného
2, VPP, OPP a ZPP dle textu pojistné smlouvy
3. Informace o zpracovánIosobrúch údajů v neživotním pojIštění
4. Limity pIněnia zpŮsoby zabezpečeni
5. Plná moc makléře
6. Doložka 001-výluka ,,kybernetickýchrizik" 0 ČPP

P
česká podnika elská poli qv ,A .,

VIE NA IN RANCE GROU
<. ní 3, 18Č OČ) Pra

V Praze dne 29.3.2021 : 6399853{} 72)

as.. Vierina Inswance Group
Veronika Kolářová

zástupce ředitele upisovatel
s Mpovědnosti za úpis odbor pojištění mqjetku

vm,,d,, 23 3 ?ÓL1 Národní technické muzeum

NARODNÍ TEChNICKÉ MUZEUM
170 78 Praha 7, Kostelní 42
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l výpis z veřejné části Živnostenského rejstříku

,, Platnost k 29.03.2021 09:39:13,l"
l"

G

,

i

A' Název: Národní technické muzeum
l

,' Adresa sídla: Kostelní 1320/42, 170 OD, Praha 7 - Holešovice
C

C

Identifikační číslo osoby: 00023299

Statutární orgán nebo,jeho členové:

Jméno a příjmení: Mgr, Karel Ksandr (l)

Vznik funkce: 01.12.2010

Živnostenské oprávnění č.l

Předmět podnikáni: výroba, obchod a sluŽby neuvedené v přílohách l až 3 živnostenského zákona

Obory činnosti: Velkoobchod a maloobchod

Druh živnosti: Ohlašovací volná

Vznik oprávněni: 16.12.2020

Doba platnosti oprávněni: na dobu neurčitou

Seznam zúčastněných osob

Jméno a příjmení: Mgr. Karel Ksandr (l)

Datum narození: 22.03.1964

Úřád příslušný podle §71 odst.2 živnostenského zákona: Úřad městské části Praha 7

Ministerstvo průmyslu a obchodu osvědčuje, že údaje uvedené v tomto výpise jsou k datu platnosti výpisu zapsány
v živnostenském rejstříku.

" l " ZVW 2.8 WEB 004]1032
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' 'r pp VŠEOBECNÉ POJ STNÉPODMÍNKY

,ENNA INSURANCE GROUP PRO POJIŠTĚNÍ MAJETKU VPPM 1/16

.. OBSAH 5. Horní hranice pojistného plnění je určena pojistnou Částkou nebo ii-,"' Článek 1 Úvodní ustanoveni mitem pojistného plnění:

" Článek 2 Předmět pojištěni a) Lze-li při pojištěni majetku určit jeho pojistnou hodnotu při uzd-
Článek 3 pojistná hodnota a pojistná částka vření pojistné smlouvy, urči se na návrh a odpovědnost pojistníka
Článek 4 Územní rozsah horní hranice pojistného plnění pojistnou částkou ve výši odpo-
Článek 5 pojistná smlouva, vznik a změny pK)j'štění vidajicí pojistné hodnotě pojištěného majetku v době uzavřeni
Clánek6 Práva a povinnosti pojistníka a pojištěného pojistné smlouvy. pojistitel má právo přezkoumat při uzavřeni po-
Článek 7 Práva a povinnosti pojistitele jistné smlouvy hodnotu pojištěného majetku. Hranice pojistného
Článek 8 pojistné a doba trvání pojištění plněni se vztahuje na jednu pojistnou událost, nebylo-li ujednáno
Článek 9 Přerušeni pojištění jinak.
Článek 10 Zánik pojištěni b) Nelze-li při pojištěni majetku určit jeho pojistnou hodnotu při uzd-
Článek 11 Škodná a pojistná událost vření pojistné smlouvy, určí se na návrh a odpovědnost pojistníka
Článek 12 pojistné plněni horní hranice pojistného plněni limitem pojistného plnění. Tento
Článek 13 Obecné výluky z pojištěni hmit se ujedná iv případě, že se pojištěnívztahuje jen na část hod-
Článek 14 Přechod práv na pojistitele noty pojištěného majetku (zlomkové pojištěnO. Odpovídá-li tomu
Článek 15 Zpracování osobních údajů a komunikace pojistný zájem, lze takto určit horní hranici pojistného plnění i při
Článek 16 Doručování pojištěni dle písm. a, tohoto odstavce.
Článek 17 výklad pojmů 6. je-li pojistná částka v době pojistné události nižší rieZ pojistná hodno-
Článek 18 Závěrečné ustanovení ta pojištěného majetku, múZe snížit pojistitel pojistné plněni ve stej-

ném poměru, v jakém je výše pojistné částky ke skutečné výši pojistné
Článek 1 hodnoty pojištěného majetku (podpojištěnO.

Úvodní ustanoveni 7. Převyšuje-li pojistná částka pojistnou hodnotu pojištěného majetku,
má pojistitel nebo pojistník právo navrhnout druhé straně snížení

1. pojištěni majetku, které sjednává Ceská podnikatelská pojišťovna, pojistné částky ve stejném poměru, v jakém je pojistná částka k po-
a. s., Henna Insurance Group, (dále jen pojistitel), se řidl pojistnou jistné hodnotě, přičemž se poměrně sníží i pojistné. Bylo-li ujednáno
smlouvou, těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojíš- jednorázové pojistné, má pojistitel právo domáhat se sníženi pojistné
tění majetku VPPM 1/16 (dále jen VPPM), příslušnými Doplňkovými částky pod podminkou.Ze bude poměrně sníženo i pojistné, a pojíst-
pojistnými podmínkami (dále jen OPP), příslušnými Zvláštními pojíst- nik má právo domáhat se snížení pojistného pod podmínkou,že bude
nými podmínkami (dále jen zpp) a příslušnými ustanoveními zákona poměrně snížena i pojistná částka (přepojištění).
C. 89/2012 Sb., občanského zákoníku. 8. Po dohodě smluvních stran může být pojistná částka vědomě snížena

2. pojištěni majetku lze sjednat jako pojištěni škodové nebo jako pojistě- pod pojistnou hodnotu pojišťovaného májetku (pojištění prvního ri-
ni obnosové. zika). Tato skutečnost musí být uvedena v pojistné smlouvě. pojištěni

prvního rizika lze sjednat i v případech, kdy není možné předem určit

Článek 2 pojistnou hodnotu pojišťovaného majetku. Bylo-li v pojistné smlouvě
Předmět pojištění sjednáno pojištění prvního rizika, je stanovená pojistná částka horní

hranicí plněni pojistitele pro jednu a všechny pojistné události nastalé

1. Předmětem pojištěni majetku je majetek vymezený v pojistné srdou- v průběhu pojistného roku. Dojde-li v průběhu pojistného roku ke sni-
vě (dále jen pojištěný majetek). žení nebo vyčerpáni sjednané pojistné částky z důvodu poskytnutého

2. pojištěni se vztahuje na pojištěný majetek: pojistného plněni, je možné dohodou s pojistitelem pro zbytek po-
a) který má pojištěný ve vlastnictví, nebo jistného roku obnovit pojistnou Částku do pŮvodní výše doplacením
b) který pojištěný oprávněně užívá, nebo pojistného.
c) který pojištěný převzal za účelem plněni' závazků souvisejIcIch

s jeho činností na základě smlouvy. ČIánek4
3. Vlastnické nebo jiné vztahy k pojištěnému majetku musí být uvedeny Územn/razsah

v pojistné smlouvě.
Pokud není v pojistné smlouvě ujednáno jinak poskytne pojistitel pojistné

Článek 3 plněni jen tehdy, došlo-li k pojistné události na místě uvedeném v pojistné
pojistná hodnota a pojistná částka smlouvě jako místo pojištěni.

1. pojistná hodnota je nejvyšší možná majetková újma, která může v dů Článek 5
sIedku pojistné události nastat a je rozhodující pro stanoveni pojistné Pojistná smlouva, vznik a změny pojištění'
částky. ,

2. pojistná hodnota může být vyjádřena: 1. pojistnou smlouvou se pojistitel zavážuje vůči pojistníkovi poskytnout
a) novou cenou; jemu nebo třetí osobě pojistné plněni, nastane-li nahodilá událost
b) časovou cenou; krytá pojištěním (pojistná událost), a pojistník se zavážuje zaplatit po-
C) jinou cenou. jistiteli pojistné.

3. Není-li v pojistné smlouvě výslovně ujednáno jinak, pojistná hodnota 2. pojistná smlouva musí mít vždy písemnou formu, jinak je neplatná.
se stanovi u: Totéž platí i pro všechny ostatní právní jednání týkající se pojištěni,
a) zásob nakoupených jako jejich pořizovací cer)a; není-li ujednáno jinak.
b) zásob vytvořených vlastni činnosti pojištěného vynaloZenými 3. přijal-li pojistník nabídku včasným zaplacením pojistného ve výši uve-

vlastními náklady; dené v nabídce, považuje se písemná forma smlouvy za zachovanou.
c) cenných papírů jako jejich tržní hodnota; u cenných papírů s úřed- 4. pojištěni vzniká prvním dnem náskdujícim po dni uzavřeni pojíst-

ním kurzem jako střední kurz v den posledního burzovního Uzná- né smlouvy, nebylo-li dohodnuto, Ze vznikne již uzavřením pojistné
mu před sjednáním pojištěni; smlouvy nebo později.

d) písemnosti, vzorů, ukázkových modelů apod. jako prokazatelné S. Nedílnou součástí pojistné smlouvy jsou tyto VPPM, příslušné OPP, při-
náklady na jejich pořízení; pádně příslušné ZPP a přílohy k pojistné smlouvě.

C) máletku zvláštní hodnoty jako jiná cena; 6. Změn v pojistné smlouvě, které mají vliv na výši pojistného nebo roz-
f) cizích věci, které pojištěný oprávněně užívá, jako jejich časová sáh pojištěni, lze dosáhnout pouze písemnou dohodou účastníků, lí-

cena, není-li ujednáno jinak. nak jsou neplatné. Pro změny v pojistné smlouvě, které nemají vliv na
4. Pojistník má povinnost bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli výši pojistného nebo rozsah pojištěni, není povinná pÍsemná forma,

všechny změny týkající se sjednaného pojištění. Dále je povinen pí- pojistník může takovou změnu oznámit telefonicky nebo elektronic-
sernríě oznámit všechny skutečnosti, které máji za následek zvýšeni Kóu poštou, pojistitel může rovněž využít prostředky elektronické ko-
pojistné hodnoty. munikace, pokud je pojistník výslovně v pojistné smlouvě neodmítl.
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'V Česká Ndnikate|ská pojišťOvna, a. s., Vienna lnsurance Group

':PP DOPLŇKOVÉ POJISTNÉ PODMÍNKY

NA INSURANCE GROUP PRO POJIŠTĚNÍ VĚCI PROTI VŠEM
,Á' NEBEZPEČÍM DPPAR MP 1/16

A
l

.l OBSAH b) vandalismus.

. Článek 1 Úvodní ustanoveniČlánek 2 Předmět pojištění ČIánek4
Článek 3 Pojistná nebezpečí Územn/razsah
Článek 4 Územní rozsah
Článek 5 Speciálnivýluky z pojištění Pokud nenív pojistné smlouvě ujednáno jinak, poskytne pojistitel pojistné
(Jánek 6 Plnění pojistitele, zachraňovací náklady plnění jen tehdy, došlo-li k pojistné události na místě uvedeném v pojistné
Článek 7 výklad pojmů smlouvě jako místo pojištěni To neplatí pro předmět pojištění, který byl
Clánek 8 Závěrečné ustanoveni v důsledku vzniklé nebo hrozící pojistné události přemístěn z místa pojiš-

tění jinam, a to pouze na dobu nezbytně nutnou.
Článek 1

Úvodní ustanoveni Článek 5
Specň/nivýluky"pojištěni

l. Pojištěni věci proti všem nebezpečím, které sjednává Česká podnika-
telská pojišťovna, a. s., Vienna lnsurance Group (dále jen pojistitel), se 1. pojištěM se nevztahuje na škody vzniklé:
řídí pojistnou smlouvou, Všeobecnými pojistnými podmínkami pro a) opotřebením v důsledku trvalého provozu např. usazováním ko-
pojištěni majetku VPPM 1/16 (dále jen VPPM), těmito Doplňkovými telniho kamene či jiných usazenin, kavitaci, korozi, erozí, únavou
pojistnými podmínkami pro pojištěni věci proti všem nebezpečím materiálu;
DPPAR MP 1/16 (dále jen opp), příslušnými Zvláštními pojistný- b) genovou manipulací, mutací nebo jinými genovými změnami;
mi podmínkami (dále jen ZPP) a příslušnými ustanovením zákona C) v důsledku chybného návrhu, projekce, konstrukce nebo realiza-
č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, v platném znění. cc, vadné technologie výrobního procesu nebo vadně vykonanou

2. pojištění věci proti všem nebezpečím je pojištěním škodovým. prací při montážních pracích, opravě servisu, údržbě;
d) únikem taveniny;

Článek2 c) vdůsledku přerušenidodávky jakýchkolivdruhů médii(např. voda,
Piédmětpo/'ištěn/ plyn, elektrická energie apod.);

f) přímým a dlouhodobým působením biologických, chemických,
1. Předmětem pojištěni (pojištěným majetkem) jsou: tepelných vlivů, působením smogu, znečištěním, odpařením, za-

a) stavby, budovy a movitý majetek které má pojištěný ve vlastnictví; kalením a dále změnou barvy, chutě, konzistence nebo vůně;
b) stavby, budovy a movitý majetek, které pojištěný oprávněně užívá, g) ztuhnutím v zásobnících, pecích, výrobních linkách, potrubí nebo

nebo které pojištěný převzal za účelem plněni závazků souvisejí- jiných podobných zařízení, které slouží k uchováni nebo přepravě:
cÍch s jeho činnosti na základě smlouvy (cizívěci). h) vzlináním, pronikáním, prosakováním nebo zvýšením hladiny

2. je-li to v pojistné smlouvě ujednáno, předmětem pojištění (pojistě- podzemní vody, působením vlhkosti a plísni, sesedáním, vznikem
ným majetkem) jsou rovněž: prasklin, smršťováním, roztažením nebo vydutím věci;
a) zásoby; i) působením větru, který nedosáhl intenzity vichřice;
b) cennosti; i) působením jiných atmosférických podmínek, které mohou běžně
C) pÍsemnosti, obchodní knihy, kartotéky. výkresy, technické nosiče v daném období nastat;

dat; k) následnými ztrátami všeho druhu zejména ztráty z prodlení, ztráty
d) vzorky, modely, prototypy, předměty na výstavách; trhu nebo kontraktu, nedodržení sjednaného výkonu, ztráty nebo
c) majetek zvláštní hodnoty; poškození zjištěných poprvé při inventuře;
f) motorová vozidla, přívěsy, návěsy a jiné tažné stroje, kterým je l) škody způsobené hmyzem, zvÍřaty a chorobami;

přidělována registrační značka nebo jiné oprávnění, a které jsou m) v souvislosti s nakládáním se střelivem, pyrotechnikou, výbušní-
účetně vedeny jako zásoby a jsou předmětem dalšího prodeje: námi, nebezpečnými chemickými látkami nebo nebezpečnými

g) stroje a strojní zařízeni včetně jejich součásti a elektroniku včetně odpady;
součástí; n) zemětřesením, které v místě pojištěni nedosáhlo alespoň 6. stupně

h) další věci dále specifikované v pojistné smlouvě. mezinárodní stupnice MSK;
3. je-li tak v pojistné smlouvě výslovně uvedeno, předmětem pojištěni O) v důsledku povodně, při které nebylo v místě pojištění, které není

je: v pojistné smlouvě přesně specifikovánq, dosaženo 1Oletého má-
a) následná finanční újma, vzniklá přerušením nebo omezením pro- ximálniho průtoku, ti. průtoku, kte'ý je dosažen nebo překročen

vozu v důsledku škody na pojištěném majetku; průměrně jedenkrát za deset let (tzv. 10letá voda);
b) účelně vynaložené náklady; p) v důsledku povodně a záplavy na silnicích, mostech, cestách, opěř-
e) dodatečně vynaložené náklady specifikované v pojistné smlouvě. ných zdech, veřejném osvětleni a dopravním značení;
pojištěni podle tohoto odstavce se nevztahuje na následnou finanční g) na pohonných hmotách, na akumulátorových bateriích, elektro-
újmu vzniklou přerušením nebo omezením provozu v důsledku věcné chemických článcích;
škody na mobilním stroji, mobilním strojním zařízeni, mobilním elek- r) v souvislosti s vynaloZenim variabilních nákladů.
tronickém zařízeni a na ručním elektrickém nářadí. S) zatečením neuzavřenými vnějšími stavebními otvory a v souvis-

4. Předmětem pojištění nejsou: Iosti s tím, že pojištěná budova, stavba měla odstraněnou, neú-
a) letadla: pInou nebo provizorně provedenou střešní krytinu (fólie, apod.)
b) lodě; nebo na ní byly prováděny stavební práce;
c) kolejová vozidla a dráhy jakéhokoliv účelu; t) výbuchem, ke kterému dojde v hlavních střelných zbrani nebo
d) zvÍřata; zbraňových systémech a výbuchem v zařízeních, ve kterých se
C) pozemky; energie výbuchu cíleně využívá;
f) stavby na vodních tocích, a to ani v případě, jsou-li součásti věci u) implozi, ke které došlo v přímém či nepřímém důsledku závady,

uvedených odst. l a 2 tohoto článku; chybné Či nedostatečné funkce nebo nesprávné obsluhy jakého-
g) majetek v podzemí. koliv technického zařízeni (ventilů, měřících a zabezpečovacích

zařízení apod.);
Článek 3 v) v přímém či nepřímém důsledku jakéhokoliv nakládáni či manipu-

pojistná nebezpečí lacl s výbušninami nebo s jakýmikoliv věcmi, jez výbušninu obsa-
huji;

l. Pojištěni se vztahuje na poškozeni nebo zničení předmětu pojištění w) pádem stromů, stožárů nebo jiných věci, které jsou součásti po-
jakoukoli události, která nastala náhle a neočekávaně, omezuje nebo škozené věci.
vylučuje funkčnost předmětu pojištěni a není dále vyloučena. 2. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak pojištěni se nevztahuje na

2. Je-li tak v pojistné smlouvě výslovně ujednáno pojištěni se vztahuje škody vzniklé:
i na pojistné nebezpečí: a) atmosférickými srážkami;
a) odcizeni předmětu pojiŠtěni krádeZí vloupáním nebo loupežným b) na záznamech a programech, které jsou umístěny na elektronic-

přepadením; kých nosičích dat zvuku a obrazu;
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¶,0' Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vierina lnsurance Group

' CPP DOPLŇKOVÉ POJISTNÉ PODMÍNKY

iENNA INSURANCE GROUP PRO POJIŠTĚNÍ NÁKLADU
DPPPN MP 1/16

OBSAH Článek 4
Článek 1 Úvodní ustanoveni Územn/razsah
Článek 2 Předmět pojištění . . .
Článek 3 pojistná nebezpečí Není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak, místem pojišteni se rozumí úze-
Článek 4 Územní rozsah mi České republiky.
Článek 5 Povinnosti pojištěného
Článek 6 pojistné plněni, zachraňovací a jiné náklady Článek 5
Článek 7 Speciální výluky z pojištěni povinnostipojištěného
Článek 8 výklad pojmů
Článek 9 Závěrečné ustanovení 1. Je-li v pojistné smlouvě ujednáno pojištění dle článku 3, odst. 2,

anebo odst. 3, těchto OPP je pojištěný povinen zajistit, aby vozidlo,

Článek 1 kterým je náklad přepravován, bylo při odstaveni řádně uzamčené
Úvudniustanovenl a ložný prostor zcela zakryt a uzamčen.

2. Pokud je v pojistné smlouvě sjednáno pojištění dle článku 3, odst. 2,
l. pojištění nákladu, které sjednává Česká podnikatelská pojišťov- anebo odst. 3, těchto OPP, je pojištěný povinen zajistit, aby při přeru-

na, a. s., Vienna lnsurance Group (dále jen pojistitel), se řídí pojistnou Sení přepravy bylo vozidlo, kterým je náklad přepravován:
smlouvou, Všeobecnými pojistnými podm Ínkami pro pojištěni májet" a) odstavené v uzamčené garáži, přičemž za uzamčenou garáž se ne-
ku VPPM 1/16 (dále jen VPPM), těmito Doplňkovými pojistnými pod- považuji hromadné garáže, nebo
mínkami pro pojištěni nákladu DPPPN MP 1/16 (dále jen OPP), přisluš- b) odstavené na střeženém oploceném parkovišti a bylo vybavené
nými Zvláštními pojistnými podmínkami (dále jen ZPP) a příslušnými funkční zabezpečovací signalizací, vydávající akustický a optický
ustanoveními zákona č. 89/201 2 Sb., občanského zákoníku, v platném signál, chránící vozidlo před vniknutím neoprávněné osoby, nebo
znění. C) odstavené a za bezprostřední přítomnosti fyzické osoby nepřetrži-

2. pojištěni nákladu je pojištěním škodovým. tě střežené.
3. pojištěný je dále povinen zahájit přepravu neprodleně po naloženi

Článek 2 přepravovaného nákladu, není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak.
předmětpo/ištěn/

Článek 6
1. pojištěni lze sjednat pro následujIci předměty pojištění specifikované pojistné plněni, zachruňovaciajiné náklady

v pojistné smlouvě:
a) movitý májetek (náklad), jehož vlastníkem je pojištěný; 1. Na pojistné plněni má právo oprávněná osoba, byl-li předmět pojíš-
b) movitý majetek (náklad), který pojištěný po právu užívá nebo kle- těni poškozen, zničen nebo odcizen v přímé soUv|s|osti s rozsahem

rý pojištěný převzal na základě smlouvy, objednávky nebo zakáz' pojištěni sjednaným v pojistné smlouvě dle těchto OPP.
kového listu (cizívěci). 2. pojistitel poskytne pojistné plněni pouze za předpokladu, Ze před-

2. Je-li tak v pojistné smlouvě výslovně uvedeno, pojištění lze sjednat mět pojištěni je přepravován vozidlem nebo jízdní soupravou těch-
pro náskdujIcI předměty pojištění: to vozidel (dále jen vozidlo), které je ve vlastnictví pojištěného, nebo
a) cennosti a ceniny; je pojištěným oprávněně užíváno a je jmenovitě uvedeno v pojistné
b) letadla; smlouvě.
c) lodě; 3. Došlo-li k poškozeni nebo zničeni předmětu pojištění následkem
d) vozidla; dopravní nehody, nebo k odcizení předmětu pojištěni krádeži nebo
c) majetek zvláštní hodnoty; loupeži, vzniká oprávněné osobě právo na pojistné plněni pouze za
f) vzorky, modely, prototypy, výstavní exponáty; předpokladu, že událost byla vyšetřena orgány činnými v trestním ři
g) zvířata; zení.
h) zbraně, střelivo; 4. Dojde-li v důsledku pojistné události k poškozeni předmětu pojistě-
i) výbušné a samozápalné látky; ni, uhradí pojistitel přiměřené náklady na jeho uvedeni do stavu před
i) písemnosti; pojistnou události, a to až do výše pojistné částky sjednané v pojistné
k) zavazadla a věci osobní potřeby. smlouvě.

5. Dojde-li v důsledku pojistné události ke zničení nebo odcizení před-
Článek 3 mětu pojištěni, uhradí pojistitel náklady na jeho znovupoňzení, a to až

pojistná nebezpečí do výše jeho pojistné hodnoty. Pojistné plněni je omezeno výši pojist-

i. pojištěni se vztahuje na poškození nebo zničeni předmětu pojištěni, né částky sjednané v pojistné smlouvě.
. .. . 6. Zbytky poškozeného nebo zničeného nákladu zůstávají ve vlastnictví:: kdt:::::ng::odou VOZ dia vykonávajícího přepravu, pojištěného a jejich hodnota je odčitatelnou polažkou z pojistného

b) působením pojistných nebezpečí: požár, výbuch, úder blesku:pád plněni.
letadla nebo sportovního létajiciho zařízeni nebo jeho části; vich- 7. Mělo-li porušeni povinností uvedených ve VPPM, v těchto OPP nebo
řiče, krupobití, tíha sněhu a námrazy; zemětřesení; aerodynamický v příslušných ZPP vliv na vznik pojistné události, její průběh, na zvét-
třesk; kouř; pád stromů, stožárů nebo jiných věcí; sesuv nebo zřice- Sení rozsahu jejich následků nebo na zjištěníči určeni výše po'istného
ni sněhových lavin; sesuv půdy, zříceni skal nebo zemin; povodeň, plnění, má pojistitel právo snížit pojistné plněni úměrně k tomu, jaký

' l vliv mělo toto porušeni na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit.2. je jz;aPka::,oj,,tné smlouvě výslovně ujednáno. poj"štěn" se dále vzta 8 Nad rámec pojistného plnění nebo nad rámec pojistné částky uhradí

huje na škody vzniklé odcizením předmětu pojištěni: pojistitel účelně vynaloZené zachraňovací náklady, které pojistník, po-
a) krádeží vloupáním do vozidla; jištěný nebo jiná osoba:
b) loupežným přepadením; a) vynaložila na odvrácení vzniku bezprostředně hrozící pojistné
c) v souvislosti sodcizenim vozidla přepravujIcIho předmět pojištěni. události, maximálně však 10 % ze sjednané pojistné částky pro

3. je-li tak v pojistné smlouvě výslovně ujednáno, pojištěni se rovněž předmět pojištění, na který byly tyto náklady vynaloženy;
vztahuje na škody vzniklé úmyslným poškozením nebo úmyslným b) vynaložila na zmírnění následků již nastalé pojistné události, maxi-
zničením předmětu pojištěni (dále jen vandalismus), pokud pachatel málně však 10 % ze sjednané pojistné částky pro předmět po"iště-
byl: ni, na který byly tyto náklady vynaloženy;
a) zjištěn; c) byla povinna vynaložit z hygienických, ekologických či bezpeC-
b) nezjištěn. nostních důvodů při odklízerú pojistnou událostí poškozeného

4. Je ·1i tak v pojistné smlouvě výslovně ujednáno, pojištění se vztahu majetku nebo jeho zbytků včetně náhrady škody, kterou při této
je na škody, které vzniknou na předmětu pojištěni při jeho nakládce činnosti utrpěla, maximálně však 5 % ze sjednané pojistné částky
nebo vykládce. pro předmět pojištění, na který bylytyto náklady vynaloZeny.
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Plná moc l Power of Attorney
Zmocnitel l Principaf

lSpolečnost: Company: Národní technické museum

Sídlo: Registered office: Kostelní 42, 170 78 Praha 7
Zastoupený: Rep'esented by." Mgr Káděm Ksandrem
lČ l DIČ Commercial Reg.. CZ 00023299
Bank. spojeni: Bank connection:
Číslo Účtu Account No. .'
Rřispěvková organízace zapsaná pod identiňkačnlm čÍslem 00023299

Zmocněnec l Representative

Společnost Company: MARSH, g.r.o.
Sídlo: Registered office: Na Rybníčku 5/1329, 120 00 Praha 2
Zastoupený' Represented by.' lng.Luděk Menčík (jednatel)

lng.karel Adolf (jednatel)
lČ l DIČ Commercial Reg..' 45306541 l CZ699003499
Bank. spojeni: Bank connectio
Čísla účtů: Accounts No. .'

Zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl C vbZka7847.
Registered in thé ccmmercial maintained by thé Registration Court in Kague, sedloň C 7847.

Zmocnitel tímto zmocňuje zmocněnce, aby jej jako výhradní zástupce zastupoval ve všech otázkách pojištěni.
Zmocněnec není oprávněn podepisovat pojistné smlouvy.
Thé Pnhct>a/ g'ants thé Represental/ve thé exc/usive Power OF Atlocney to represent hhn m a// matters concernihg pnhcjoa/'s
insurance. Thé Representative does not háve thé r@ht to sgn Msurance polioes.
Tímto zmocněním zároveň zmocnitel odvolává předchczi zmocněni udělená jiným zmocněncům k zastupováni

v otázkách pcýištěni:
This Power ofAttorney rep/aces and supersedes ln fu// any power OF attcrney prevbusW granted to other representatives in respect
oF FMcka/'s nsurance.
Pro účely zastoupení při phěni povinnosti zmocněnce dle smlouvy o spolupráci zmocnitel potvrzuje, Ze pro případ,
kdy dojde v důsledku porušeni povinnosti zmocněnce ke vzniku újmy na jmění (škody), případně též nemajetkové
újmy, bylo mezi zmocnitelem a zmocněncem dohodnuto, že zmocněnec je povinen k její náhradě do maximální výše
250 000 (JOO Kč, ledaže by se jednalo o případ, kdy omezeni povinnosti k náhradě újmy nelze sjednat (např. škoda
způsobená úmyslně nebo z hrubé nedbalosti).
For thé purposes OF nepresentat/ón whk perfcrmng his duties under thé cocpemtbn agreement, Prmcµiconfnns lhát ú7 thé
event dprcperty bss (damage), as weil as any non-prcpeny Kiss, as a resuk of a breach d oblýatmns by thé Attcrney undet thé
cooperation agreement it was ag'eed belween PHncřa/ and Attcmey lhát Attcrney shaH bé liábk for compensation up to thé
maximum amount OF 250 000 000 CZK except k7 cases where l/mňhg t " "" ' damage
caused ihtentbna//y oř as a result of gross neg/ýence).

" """ "" )2 Z! N) 20'1y
lssued (place, dáte

Za Zmoaii é , Ai l

Plnou moc přijímáme.
Wc accept this Power ofAttomey.

. . .



.

Á

d

LIMITY PLNĚNÍ A ZPŮSOBY ZABEZPEČENÍ

Limit pojistného plnění a způsob zabezpečení je stanoven následovně:

1. ODCIZENÍ KRÁDEŽÍ VLOUPÁNÍM Z UZAVŘENÉHO PROSTORU

Stupeň Limit pojistného požadovaný minimální způsob zabezpečeni uzavřeného prostoru
plněni (KČ) prvek zabezpečeni kvalita prvku zabezpečeni

1. A do 500 000 dveře běžné
zámek dveří - bezpečnostní visací nebo

- zámek s bezpečnostní cylindrickou vloŽkou
1. B do 2 000 ÓDO dveře Plné

zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém nebo

- zámek s bezpečnostní cylindrickou vloŽkou a současně otevíratelná
funkční mříž nebo funkční roleta

prosklené plochy zabezpečeni prosklených části oken, dveří a jiných technických otvorů
s plochou větší než 600 cm'

nebo
dveře plné
zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém

PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením
poplachového signálu na akustický hlásič

1. C do 5 000 000 dveře plné
zámek dveří - bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní

zámek nebo
- bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo
- min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním
uzamykacím systémem

prosklené plochy zabezpečeni prosklených části oken, dveří a jiných technických otvorů
s plochou větší než 600 cm':
- funkční mříži nebo funkční roletou nebo
- bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P3A

PZTS (EZS)/ostraha - PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením
poplachového signálu na akustický hlásič nebo
- trvale střežen jednočlennou fyzickou ostrahou

1. D nad 5 000 (joo Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem dle stupně 1. C s funkčním PZTS, minimálně se
stupněm zabezpečeni 3, uvedeným v době vzniku PU do aktivního stavu.

2. ODCIZENÍ KRÁDEŽÍ VLOUPÁNÍM MIMO UZAVŘENÝ PROSTOR

Mimo uzavřený prostor mohou být umístěny pouze předměty, které pro jejich značnou hmotnost nebo objem nelze
uložit do uzavřeného prostoru. Tento prostor se musí nacházet uvnitř oploceného prostranství:

Stupeň 2.A

Limit pojistného plněni (KČ) do 100 000

Druh zabezpečeni oploceni zámek vstupů
Úroveň zabezpečeni výška 160 cm zámek dozický nebo zámek s bezpečnostní

cylindrickou vložkou nebo bezpečnostní visací zámek

Stupeň 2. B
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Limit pojistného plněni (KČ) do 500 000

Druh zabezpečeni oploceni zámek vstupů ostraha
Úroveň zabezpečeni výška 180 zámek s v mimopracovní době střežené volně pobihajÍcÍm

cm bezpečnostní služebním psem
cylindrickou
vložkou nebo
bezpečnostní visací
zámek

Stupeň 2. C

Limit pojistného plnění (KČ) do 1 000 000

Druh zabezpečení oploceni zámek vstupů ostraha
Úroveň zabezpečeni výška 180 zámek s v mimopracovní době trvale střežené jednočlennou

cm bezpečnostní fyzickou ostrahou nebo v mimopracovní době
cylindrickou oplocené prostranství osvětlené a střežené volně
vložkou nebo pobIhajíchn služebním psem
bezpečnostní visací
zámek

Stupeň 2. D

Limit pojistného plněni (KČ) do 5 000 000

Druh zabezpečení oplocení zámek vstupů ostraha/PZTS (EZS)
Úroveň zabezpečení výška 180 bezpečnostní v mimopracovní době osvětlené, trvale střežené

cm uzamykací systém jednočlennou fyzickou ostrahou nebo v
nebo bezpečnostní mimopracovní době chráněné PZTS (dříve EZS) s
visací zámek se obvodovou (perimetrickou) ochranou, jehož
zvýšenou ochranou poplachový signál je vyveden do PPC (dříve PCO)
třmene visacího
zámku

Stupeň 2. E

Limit pojistného plněni (KČ) do 10 000 000

Druh zabezpečeni oplocení zámek vstupů ostraha/PZTS (EZS)
Úroveň zabezpečeni výška 180 bezpečnostní v mimopracovní době osvětlené, trvale střežené

cm, včetně uzamykací systém dvoučlennou fyzickou ostrahou nebo chráněné PZTS
po celém nebo bezpečnostní (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 s obvodovou
obvodě visací zámek se (perimetrickou) ochranou, jehož poplachový signál je
instalované zvýšenou ochranou vyveden do PPC (dříve PCO) a prostranství je
vrcholové třmene visacího monitorováno systémem červ se záznamem
ochrany zámku
(ostnatý
drát apod.)

Stupeň 2. f.

Limit pojistného plnění (KČ) nad 10 000 000

Individuálně ujednaný způsob zabezpečeni. V případě, že v pojistné smlouvě není
individuální způsob zabezpečeni ujednán, platí požadavky na způsob zabezpečeni pro
limit pojistného plnění do 10 000 000 KČ

3. ODCIZENÍ LOUPEŽNÝM PŘEPADENÍM V UZAVŘENÉM PROSTORU

" L "
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Stupeň 3.A

Limit pojistného pIněnI(KČ) do 200 000
Způsob zabezpečení se nestanovuje.

Stupeň 3. B

Limit pojistného plněni (KČ) do 500 000

v době vzniku pojistné události musí být aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve stupni
zabezpečení 3 (např. tísňová tlačítka apod.) nebo předmět pojištění musí být střežen
minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou.

Stupeň 3.C

Limit pojistného plněni (KČ) do 1000 000

V době vzniku pojistné události musí být aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve stupni
zabezpečeni 3, jehož svod tísňového signálu je vyveden na PPC (dříve PCO) nebo předmět
pojištěni musí být střežen minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou nebo jsou prostory,
kde se předmět pojištěni nachází, trvale monitorovány systémem CCTV.

Stupeň 3. D

Limit pojistného pIněnI(Kč) do S 000 000

v době vzniku pojistné události musí být aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve stupni
zabezpečeni 3, jehož svod tísňového signálu je vyveden na PPC (dříve PCO) s dobou
zásahu do 8 minut a prostory s předmětem pojištěni trvale monitorovány systémem
CCTV nebo předmět pojištěni musí být střežen minimálně jednočlennou fyzickou
ostrahou a prostory, kde se předmět pojištěni nachází, trvale monitorovány systémem

červ.

Stupeň 3. E

Limit pojistného plnění (KČ) do 10 000 000

V době vzniku pojistné události musí být aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve stupni
zabezpečeni 3, jehož svod tísňového signálu je vyveden na PPC (dříve PCO), s dobou
zásahu do 8 minut a současně předmět pojištěni musí být střežen minimálně
dvoučlennou fyzickou ostrahou a prostory, kde se předmět pojištěni nachází, trvale
monitorovány systémem CCTV.

Stupeň 3. F
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Limit pojistného plnění (KČ) nad 10 000 000

Individuálně ujednaný způsob zabezpečení. V případě, že v pojistné smlouvě není
individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob zabezpečeni pro
limit pojistného plněni do 10 000 000 KČ.

4. ODCIZENÍ CENNOSTÍ ČI CENIN LOUPEŽNÝM PŘEPADENÍM PŘI PREPRAVĚ
Stupeň 4. A
Limit pojistného plněni (KČ) do 200 ÓDO

Přeprava musí být prováděna jednou pověřenou osobou, vybavenou obranným
prostředkem. Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo
kufříku.

Stupeň 4. B
Limit pojistného plnění (KČ) do 500 000

Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být
osobou doprovázejÍcÍ) uzavřeným osobním automobilem. jedna z osob automobil řídí a
druhá musí být vybavena obranným prostředkem. Řidič přepravního automobdu nesmí
během vykládky a nakládky na veřejně přístupném místě automobil opustit. Peníze a
ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

Stupeň 4. C
Limit pojistného plněni (KČ) do 1500 000

Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být
osobou doprovázejÍcÍ) uzavřeným osobním automobilem. jedna z osob automobil řídí a
druhá musí být ozbrojena krátkou kulovou zbrani. Řidič přepravního automobilu nesmí
během vykládky a nakládky na veřejně přístupném místě opustit automobil. Přepravní
automobil musí být vybaven funkční radiostanici nebo jiným funkčním spojovacím
prostředkem.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v bezpečnostním kufříku.

Stupeň 4. D
Limit pojistného plněni (KČ) nad 1 500 000

Individuálně ujednaný způsob zabezpečeni. V případě, že v pojistné smlouvě není
Ind ividuálni způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob zabezpečeni pro
limit pojistného plnění do 1500 000 KČ.
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5. ODCIZENÍ CENNOSTÍ KRÁDEŽÍ VLOUPÁNÍM Z UZAVŘENÉHO PROSTORU
Stupeň 5. A

Limit pojistného plněni (KČ) do 5 000

zabezpečeniv rozsahu stupně 1. B

Stupeň 5. B.

Limit pojistného plnění (KČ) do 30 000

zabezpečeni v rozsahu stupně 1. B a současně uložení ve schránce

Stupeň 5. C

Limit pojistného plnění (KČ) do 50 000

zabezpečeni v rozsahu stupně 1. B a současně uložení v trezoru nezjištěné konstrukce
nebo BT O nebo zabezpečeni v rozsahu 1. C a současně uloženi ve schránce

Stupeň 5. D

Limit pojistného pIněnI(Kč) do 100 000

zabezpečeni v rozsahu stupně 1. B a současně uloženi v trezoru min. BT l nebo
zabezpečeni v rozsahu stupně 1. C a současně uloženi v trezoru nezjištěné konstrukce

nebo BT O

Stupeň 5. E

Limit pojistného plnění (KČ) do 500 000

zabezpečeni v rozsahu stupně 1. C a současně uloženi v trezoru min. BT 11 nebo
zabezpečení v rozsahu stupně 1. D a současně uložení v trezoru min. BT l
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Stupeň 5. F

limit pojistného plněni (KČ) do 1 000 000

zabezpečeni v rozsahu stupně 1. D a současně uloženiv trezoru min. BT ||

Stupeň 5. G

Limit pojistného plněni (KČ) do 5 000 000

zabezpečeni v rozsahu stupně 1. D a současně uloženív trezoru min. BT Ill

Stupeň 5. H

Limit pojistného plněni (KČ) nad 5 000 000

Individuálně ujednaný způsob zabezpečení. V případě, Že v pojistné smlouvě není
individuální způsob zabezpečeni ujednám platí požadavky na způsob zabezpečeni pro limit
pojistného plnění do 5 000 000 kč.

6. ZABEZPEČENÍ MOBILNÍCH STROJŮ
stroj musí být zabezpečen funkčním mechanickým popřípadě elektronickým zabezpečením dodaným výrobcem
stroje. Mimo pracovní dobu nebo v Čase od 22.00 hod. do 6.00 hod. musí být stroj odstaven na oploceném
prostranství opatřeném funkčním oplocením s min. výškou 180cm s vraty uzamčenými jedním zámkem
s cylindrickou bezpečnostní vložkou nebo bezpečnostním visacím zámkem.

7. ODCIZENÍ ELEKTRONIKY Z MOTOROVÉHO VOZIDLA KRÁDEŽÍ VLOUPÁNÍM

Škoda vznikla v době od 6:00 do 22:00 hod., motorové vozidlo, z něhoŽ bylo zařízeni odcizeno, mělo pevnou

střechu, odcizené zařízeni bylo v době vzniku Škody umístěno v zavazadlovém prostoru a nebylo z vnějšku
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viditelné. Časové omezení se však netýká případů, kdy bylo motorové vozidlo v době vzniku pojistné události
umístěno v uzamčené garáži nebo na hlídaném parkovišti.

8. VÝKLAD POJMŮ
8.1. Bezpečnostní cylindrickou vložkou vložka zadlabacího zámku, min. s překrytým profilem chránícím vložku před

jejím překonáním tzv. vyhmatáním.
8.2. Bezpečnostními dveřmi dveře, profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým bezpečnostním

uzamykacím systémem, odolné proti vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem
nebo mříží. Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem
(uzamykáni dveřního křídla min. do tři stran), zábranami proti vysazeni a vyražení nebo je jejich uzávěr řešen jako
min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpeČnostním uzamykacím systémem, Za bezpečnostní dveře jsou
považována i vrata (vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného pIechu o min.
tlouŠťce 3 mm s rámem z ocelového profilu o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazeni a vyražení, s
min. tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat
musí být instalovány ochrany zástrči proti jejich vyháčkováni (např. visacím zámkem, příčnou závorou apod.).

8.3. Bezpečnostním kováním kováni, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. vnější štít
bezpečnostního kováni nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z

kování vÍce než 3 mm.
8.4. Bezpečnostním kufříkem kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a

cenných předmětů, je profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven
bezpečnostními doplňky (např. siréna, dýmovnice, barvicí moduly).

8.5. Bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem zámek, který je samostatným bezpečnostním přídavným
zámkem ovládaným systémem uzamykající dveřní křídlo minimálně do tři stran. Zámek musí být připevněn z
vnitřní strany dveří.

8.6. Bezpečnostním přídavným zámkem doplňkový zámek, s bezpečnostní cylindrickou vložkou a Štítem, který
zabraňuje rozlomeni a odvrtáni vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. přídavný zámek
uzamyká dveře v jiném místě než hlavni zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U
prosklených dveří musí být instalován takový přídavný zámek, který nelze z vnitřní strany ovládat bezkličovým
způsobem.

8.7. Bezpečnostním visacím zámkem visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s
uzamykacím mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí
vykazovat mechanickou odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná
uzamČeni řetězu nebo lana, platí tato podmínka i pro ně. petlice a oka musí být z vnější přístupové strany
upevněny nerozebiratelným spojem. je-li požadován bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu,
musí být instalován bezpečnostní visací zámek konstrukčně zhotovený tak, že vlastni těleso zámku chrání třmen
před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je instalován speciální ocelový kryt, chránící třmen i
samotné těleso zámku.

8.8. Bezpečnostním uzamykacím systémem komplet, tvořený bezpečnostním stavebním (zadlabacím) zámkem,
bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním. Kováni nebo provedeni bezpečnostní cylindrické
vložky musí chránit vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní uzamykací systém lze považovat i elektromechanický
zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonáni uvedené v tomto odstavci.

8.9. Ceninami zejména poštovní známky, kolky, stravenky, telefonní karty a ostatní karty, mají-li hodnotu, ze které
bude moci být po vydáni do užívání čerpáno.

8.10. Cennostmi zejména platné bankovky a mince, drahé kovy a předměty z nich vyrobené, nezasazené perly a
drahokamy, vkladní a šekové knížky, platební karty, cenné papíry.

8.11. Dozickým zámkem zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi stavítky, která jsou
ovládána jednostranně ozubeným klíčem.

8.12. Dveřmi plnými dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti
vloupáni (dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN
1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání {např.
sololitové s výplní z papírové voštiny, dveře s výplni zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně
zpevněny (např. celoplošně plechem o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další
mechanicky odolné vrstvy, instalaci mříže apod.). je-li výplň kovová, musí být zhotovena z ocelového pIechu min.
tloušťky 1 mm. Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečeni jejich prosklených části musí být
zabezpečeny ve smyslu bodu 41 tohoto článku. Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla
stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např.
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instalace pevných zástrČi na neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem s matici nebo visacím
zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotvíraného křídla apod.). Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou
zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny zábranami proti vysazeni.

8.13. Funkčním oplocením oploceni, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde
prochází oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s připadnou vrcholovou
ochranou podle požadavku. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oploceni musí
zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomeni, podkopání a podlezení.

8.14. Funkčním poplachovým zabezpečovacím tísňovým systémem (dříve ,,elektrická zabezpečovací signalizace" -
.,EZS"; dále jen ,,PZTS" ") systém, který splňuje následujicí podmínky:

a) komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně 2. stupně zabezpečeni dle ČSN EN 50131-1, není-li
požadován stupeň zabezpečeni vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním
orgánem akreditovaným Cia nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem;

b) projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních
platných zněních firmou, která má k těmto činnostem příslušná oprávněni; pokud není znám stupeň
zabezpečeni PZTS podle normy, může být uznán za vyhovující i pzts, jehož technický stav a funkčnost
individuálně posoudila odborná osoba určená pojistitelem. v případě napadeni zabezpečeného prostoru
nebo samotného PZ15 musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach;

C) pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv.
inteligentního hlásiče s vlastním zálohováním. je-li umístěný na fasádě, pak v takové výšce, aby byl
obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný.
Přívodní vodiče musí být chráněny před napadnutím (instalace pod fasádou, chránička apod.).

d) pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZT5 byly prováděny v
souladu s návodem k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok
provedena prokazatelným způsobem komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím
pověřenou servisní organizací. Při nesplněni uvedených povinnosti má pojistitel právo považovat pzts za
nefunkční.

8.15. Fyzickou ostrahou osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik
bezpečnostního a technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným
obranným prostředkem a dále funkčním telefonem nebo jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat
pomoc a současně rádiovým prostředkem pro vzájemné dorozumívání. Tato osoba musí být prokazatelně
seznámena s činnosti, kterou je nutné vykonávat, a s činnosti při hrozícím nebo již uskutečněném odcizeni a při
ohlášeni poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého prostoru, o kterých
musí být vedeny písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a
cenné předměty, pak nesmí mít klíče od trezoru ani od místnosti, v niž je trezor umístěn, popř. nesmí znát
uzamykací kód trezoru.

8.16. Krátkou kulovou zbrani krátká kulová zbraň, kategorie B nebo kategorie A dle § 4 zákona č. 119/2002 Sb. ve
znění pozdějších a následujÍcÍch předpisů (zákon o střelných zbraních a střelivu).

8.17. Místem pojištění uzavřený prostor nebo oplocené prostranství.
8.18.Obraným prostředkem zařízeni, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit

od Útoku nebo ho paralyzovat (např. sprej, ci. paralyzér).
8.19. Odpovědnou osobou provádějící přepravu osoba způsobilá k právním úkonům, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky

zdatná, psychicky odolná, která není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omamných látek a je pro
uvedené účely vycvičená a vyškolená. Při přepravě motorovým vozidlem se řidič nepovažuje za osobu provádějící
přepravu nebo osobu přepravce doprovázející

8.20. Osobou doprovázející osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky
odolná, která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik
bezpečnostního a technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená
obranným prostředkem nebo ozbrojená podle požadavku pojistitele.

8.21. poplachovým přijímacím centrem (dříve pult centralizované ochrany - ,,PCO", dále jen ,,PPC") trvale
obsluhované dohledové pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiové sítě, GSM či ISDN sítě nebo
jiného obdobného přenosu přijímá informace týkající se stavů jednoho nebo vÍce pzts (zejména poplachové) o
narušeni zabezpečených prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale
provozováno policii nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní službou, mající pro tuto Činnost oprávnění,
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která zajišťuje zásah v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut od přijeti poplachového signálu
přenosovým zařízením PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS střežícího
objekt pojištěni nesmí překročit 3 minuty, případné překročeni této doby musí být kvalifikováno jako ztráta
spojeni s pzts. V případě ztráty spojeni ppc s PZTS musí být V PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s
následným zásahem v místě střeženého objektu.

8.22.Schránkou těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž
rozumí bezpečnostnI schránka, která je připevněna k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či ke zdi a kterou lze
demontovat jen po jejím odemčeni.

8.23. Služebním psem pes určený a vycvičený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat přísluŠné
zkoušky minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického
svazu ,,TART°' (http://www.vycvikpsa.cz) nebo jiné zkoušky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonáni
těchto zkoušek musí být vedena písemná evidence formou zápisu do výkonnostní knížky psa nebo jiného
obdobného certifikátu.

8.24. Systémem červ (kamerový systém) systém sk|ádajÍcÍ se z kamerových jednotek, paměti, monitorovacího
zařízení a přidružených zařízeni pro přenos a ovládací účely. Umožňuje dlouhodobé snímáni obrazu, který je na
příslušných médiích stabilně zaznamenáván a uchováván po stanovenou dobu.

8.25. Tísňovým prostředkem {např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) zařízení PZTS, jehož aktivaci je generován tísňový
poplachový signál nebo zpráva (např. v případě napadení).

8.26. Trezorem speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou (také BT)
danou certifikátem shody s platnou normou ČSN EN 1143-1 a normami s ní souvisejícími, který vydal certifikační
orgán akreditovaný Cia nebo obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor se nepovážuje ohnivzdorná skříň.
Trezor o hmotnosti do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem,
že jej lze odnést pouze po jeho otevřeni nebo po vybourání ze zdi Či podlahy. Trezor musí být ukotven či zazděn v
souladu s pokyny výrobce. Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický
kódový zámek, elektronický klíčový zámek nebo elektronický kódový zámek.

8.27. Uzamčenými dveřmi dveře opatřené zámky, které musí být uzamčeny minimálně na jeden západ. Pokud nejsou
dveře zapuštěny do zárubně, musí mít na straně závěsu zábranu proti vysazeni. Dveře musí být provedeny z
takového materiálu, který je odolný proti vloupáni. Dveře sololitové s výplni z papírové voštiny, či dveře jiné
konstrukce nevykazující dostatečnou odolnost proti vloupáni, se považuji za nedostatečnou překážku, pokud
není zabráněno jejich snadnému proražení (např. oplechováni z vnitřní strany, instalace mříže, dodatečná
montáž další mechanicky odolné vrstvy apod.). Dvoukřídlé dveře musí být zabezpečeny proti násilnému vyražení
a vyháčkováni neotvíratelného křídla (např. dveřní závora, ocelové čepy se zakotvením dveřního rámu nebo
zdiva apod.). Dveřní zárubně musí být z takového materiálu, který zabraňuje vloupání (kovové nebo dřevěné) a
musí být ukotveny ve zdivu. Za uzamčené dveře se rovněž považuji vchodové i vnitřní automatické dveřní
systémy (dále jen ADS) ovládané infrasenzorem, radarem, dálkovým ovládáním, mechanickým nebo
elektromechanickým zámkem nebo jiným způsobem. ADS musí být umístěny uvnitř chráněného prostoru a
zabezpečeny proti manipulaci nepovolanými osobami pomoci elektrického zámku nebo čtecího zařízeni.

8.28. Uzavřenou kabelou nebo kufříkem taková kabela nebo kufřík, která musí být opatřena minimálně jedním
uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky, silonu a obdobných měkkých materiálů.

8.29. Uzavřeným osobním automobilem automobil, s uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených Části). Plátěné
či výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny.

8.30. Uzavřeným prostorem prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá sám
a po právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze
demontovat běžnými nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové
strany překonat bez destruktivních metod. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z
plných cihel nebo z prostého betonu či železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo jsou tvořeny z jiného materiálu,
avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují
též stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost je doložena certifikátem shody s požadavky na
bezpečnostní třídu RC 3 dle ČSN EN 1627 nebo 3 dle předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní
sádrokarton). Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti. v případech kdy se jedná o stánek nebo
stavební buňku je prostor ohraničující konstrukce tvořen rámem zhotoveným z ocelových profilů a
nerozebiratelným pláštěm tvořeným plechem min. tlouŠťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních materiálů
kladoucích stejný odpor proti jejich násilnému překonáni - např. lehké sendvičové panely).

8.31.Zabezpečenim prosklených části oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm2 jakákoli
okna, prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací Šachty, výlohy, vitriny, prosklené stěny apod. s plochou
větší než 600 cm2, které jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např.
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hromosvod, pevný požární žebřík, okno do nechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále
uvedených způsobů:

a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost
prutů mřížových ok max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400
cm2, tedy např. 25 x 15 cm). Mříž musí být dostatečně tuhá, odolná proti roztaženi, pruty spojeny
nerozebíratelně (svařením, snýtováním), z vnější strany musí být pevně, nerozebiratelným způsobem
ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného otvoru)
minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnimatelné mříže musí být
mříž uzamČena Čtyřmi bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7). Mříž opatřená dveřními závěsy nebo
mříž navíjecí musí být uzamčena jedním bezpečnostním uzamykacím systémem (viz odst. B) nebo dvěma
bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7) nebo je navíjecí mříž vybavena mechanismem (např. u
elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednuti. Mříž a její
přislušenshň lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo,
rozbrušovačka apod.). Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž
považovat pouze takovou mříž, která má mechanickou odolnost proti vloupáni doloženou certifikátem a
bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. výše
uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří).

b) Funkční roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení
doloženém certifikátem, jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN en 1627 nebo dle předchozí
ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčeni rolety jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její
příslušenstvi lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo,
rozbrušovačka apod.).

C) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavÍracími mechanismy včetně zabezpečení proti
vyháčkováni. Ukotveni závěsů včetně jejich vlastni konstrukce, pokud jsou použity, musí být
nerozebíratelné z vnější strany, zhotoveno z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat z
vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovačka apod.).

d) Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou
bezpečnostní fólii, sklem s drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není
požadováno jinak, min. P2A podle ČSN en 356. jedná-li se o provedeni s dodatečnou instalací
bezpečnostní fólie, musí být tato instalována na skle s min. tloušťkou dle certifikátu shody této fólie s
požadavky na konkrétní kategorii odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a vÍce). Po montáži fólie na
sklo musí zaskleni vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN en 356.
Fólii musí na sklo odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávněni. Fólie musí být nalepena na
vnitřní stranu skla a musí zasahovat až na jeho okraj. Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí
být ověřena zkušební laboratoři akreditovanou Cia nebo obdobným zahraničním certifikačním orgánem a
doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce).

C) Funkčním PZTS s detektory reagujÍcÍmi na rozbití skla (akustický detektor). Nenřli u příslušného limitu
plnění požadována současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového
signálu na akustický hlásič umístěný min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky
uvedené výše v odst. 15 tohoto článku.
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VIENNA INSURANCE GROUP

Doložka 001-VÝLUKA .KYBERNETICKÝCH RIZIK"

Ujednává se, že se pojištěni nevztahuje na jakákoli poškozeni, následné škody, ztrátu užitné
hodnoty, náklady, nároky a výdaje preventivní i jiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo plynoucí
nebo způsobené, ať plně nebo částečně:

a) užíváním, zneužitím, fungování selháním Internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě,
internetové stránky, internetové adresy nebo podobného zařízeni či služby,

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo
podobném zařízeni,

c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
c) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou

ztrátou či poškozením dat, programového vybavení, programovacího souboru či souboru
instrukci jakéhokoli druhu,

f) ztrátou možnosti využíváni dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů,
programového vybavení jakéhokoli počÍtače či počítačového systému nebo jiného zařízeni
závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku
činnosti na straně pojištěného,

g) jakýmkoli porušením, ať Úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např.
ochranné známky, autorského práva, patentu apod.).

výše uvedené výluky se však neuplatni, vznikne-li z výše uvedených příčin následné poškozeni
nebo zničeni pojištěné věci některým z pojistných nebezpečí .Rexa", nPOVOdéň a záplava",
nViChřiCé, krupobití, zemětřesení", .sesuv půdy, zřícení skal nebo zemin", Mraz dopravního
prostředku" nebo ,,únik kapaliny z technických zařízení", je-li předmět pojištěni proti takovému
pojistnému nebezpečí v pojistné smlouvě pojištěn.

Česká µxňkatebká pcýi štbvna as . Vwna !nsmce (3ciup, 6e s tbm Ft»ře¢n wn23, 18e oů Ňha 8. lČlC: NnaictN adwa
up$w2 v oocmmm rqgňkuv«mm Městským semem v mé - oddl a klika 3433 Fuji BJC 3B
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